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This is a transliteration system of Burmese script using characters in the Basic Latin plane of Unicode. It is
originally designed for transcribing texts written in Burmese script only. The system is based to some extent on
the Burmese table in ALA-LC Romanization Tables (1997 Edition), differing in the notations for some characters
and symbols, and the ordering of co-occurring sub-consonant letters.

With Unicode as the de facto standard, transliteration in Latin characters may seem outdated. However, in
situations where Burmese fonts and input methods are not available (including cases where users cannot input
Burmese text fast, due to lack of familiarity with Burmese input methods), it still has some utility in communi-
cating in or about Burmese language/script. It can also be served as inputs to convert to Unicode Burmese texts
via conversion scripts.

As it is a transliteration, the user must be acquainted with the pronunciation rules of the Burmese script to
obtain the pronunciation. Another point to note is that the system is not necessarily suitable for notating Burmese

texts themselves, or Burmese forms within texts in other languages in publications.



1 FBF Consonant letters

Mk 9 kh 0O g wgh C ng
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Each consonant letter is assigned a unique transliteration, irrespective of its reading. For example, both
the initial consonant letter of 90 /ba®/ ‘what’ and that of O’L)$ :@2 /phoun' ji!/ ‘monk’ are transliterated
as bh.

2 B Vowel letters

i gjii
u e uu

e

@6’0(—033

C
o GO o G@?O'

3 BIFEF (1) Sub-consonant letters (1)
(Fr LT VEEDEEFETHW S5 B D those which are mainly used in Burmese native words)

s WINORIFET D, WET 2 FEFERILEEE252605, TOASDIEENRFEY « BlF&
FOEHbLERLT 200F, BEIHOMEBEIC X > TOAREZND,
Each sub-consonant letter is assigned the same transliteration as the corresponding consonant letter.
Whether the transliteration notates a consonant letter or a sub-consonant letter is determined by the
position within the syllable.

s BRORIFEFPHEET 25512 RIORLERTESIT %,
When more than one sub-consonant letters cooccur, they are arranged in the order indicated above.

Burmese script GC\)APWS (‘)%J% ng @’)

Transliteration  |hyok' kywan: nhwe: mhrwaa



4 BEEES Vowel signs

a ) aa
0 . 8) .

i i

u o uu
L IL

e

ui

BEFICWETS 288 (RN ARREL S Z2R7ERWV) Xa TRLT %
Inherent vowel of consonant letters (not indicated by an overt vowel sign) is transliterated as a.
s INSDOEREAPEET - BELSDEDLLEZRT PR, HHITOMEILL > TOAKFIEN S,
Whether the transliteration notates a vowel sign or a vowel letter is determined by the position within

the syllable.

5 FRFHIREC Notations of final consonants

5.1 RFEF Final consonant letters
(FEFICHBEE LS Z 1 L T formed by attaching the devowelizer to final consonants)

N = . <
iRk 55 Devowelizer 7

¢« EATEBOEABTHOONARTFETFIEZ. RO XHITKILEIN S,

The final consonant letters used in Burmese native words are transliterated as follows.

. C C C C C C C C C C
Burmese script o C (0} 8 EB oD .% O © OV

’

Transliteration K’ ngg ¢ n~ N~ t n o p° m y

« RFETFOHSIFER OHI L LT, @&) eN~. &) 23d 5,

The word @@ eN~'. ‘guest’ is an example of exceptional use of final consonant letter.

5.2 RFEHECH Final consonant signs
(FETFD LI X 13505 Symbols attached on the consonant letters)

Y M

< O BBIRE A XFTRAELEL LTROIUED, KFEF O LHBNHERT I L h b,
’:f@%%ﬁﬁ%t&&?o
Traditionally, <. " has been treated as a vowel sign in Burmese script, but since it has a complementary

distribution with the final consonant oo, Iregard it as a final consonant.



6 FEEHsCS Tone signs

Creaky tone > .  Heavy tone ¢ :

7 BEIRYID - gXYID Syllable/phrase delimitations

FHIOXGID e LT7 X Ra7 _EMws, ik LT, F#iLS. /1 HDWVIET X v DR TIE
7TYRRAATRMERALZNE WS ERKZR - TH J,

An underscore _ is used as a delimiter of syllables. As a shorthand, you may opt not to use the underscore
uniformly after a tone sign . /: or a devowelizer .

ADOXYIH ¥ L THARR—%ZHWS, Aspace is used as a delimiter of phrases.

8 BIFEF (2) Sub-consonant letters (2)
(F LTR=VEBRE Y-V 7REHEDO FEEDREITHW 54125 B D those which are mainly

used in loanwords from classical Aryan languages such as Pali)

PR, EARGEDAL LT - VFEERL T 2DICHNLNS, £ BRI -V
5% OFERMEBH LM, BHEORILTIRITO — ) BOTFHEEN FEE+EIFEFOMAED
BTHRILSND, ZOXA TORIFEFOMTFIEEFR., L7472 =12LoTHIET 3 FEHEFDRF
BEPHXAlEh 5,

Burmese script is used to notate not only Burmese texts but also Pali texts. Burmese borrowed a lot of words
from Pali, and the consonant clusters of the original Pali forms in such loanwords are notated by consonant +
sub-consonant letter combinations. A transliteration of a sub-consonant letter of this type is distinguished from

that of the corresponding consonant letter by the prefix =.

Burmese script 98D OO)[
2] (00)

Transliteration khan=dhaa wat=thu

FREF VR4 — O (FEF cICHR) FEFOMASDRR, FETFYL OB TFEFD
HAGDORICHEYT 2, B LTFEFD LfMmEns e 2ifia. FEFHREITEFOR
L XAT 270I1I2F Y X 4 —% ngh TET,

Combinations of a consonantal sign kinzi 8 (originated from the consonant letter C) and a consonant
letter are comparable to those of a consonant letter and a sub-consonant letter of this type. To distinguish
the notation of it from those of consonant + sub-consonant letter combination, kinzi is transliterated as
ngA.

Original Pali sankhya

Burmese script O‘)%P

Transliteration  sang”khyaa

s TEHEZRTERD, FEFHRITFETFOMAGDE TR E—DF (A7) THLEHDH



5, TOHLEICH, BERTFETFHRIFEFTOZIUIHEL 5,
A few ligatures corresponding to consonant + sub-consonant letter combinations are transliterated in the
same manner as the latter.

Original Pali ukkattha Pali manussa

Burmese script 8(();))% @%O\D

Transliteration uk=kaT=Tha ma_nus=sa

C EARFEOTEF 00 1%, A VBB L U— VD S EA T SN O R OTT,

TED =V EEROFEER Al # KL T2DICHWON S, ZOHAID. BTFEOHAE L
BN~ CHE T %,
The consonant letter @ is used to notate an original Pali consonant cluster Af in Pali texts and the
Burmese loanwords from Pali. It is transliterated as N~ also in the cases.

Original Pali pafifia

Burmese script o&)’)

Transliteration pa_N-~aa

9 FRAEEZFERF Morphograms

é \nh’ Gj \rw’ qé \IK @ﬁ e (EE)

10 AJ5%E Punctuations

11 #]=F Digits

MIGT 27 78 7T TIEET 5,

They are transliterated by the corresponding Arabic numerals.

12 REEHX 1 THEE A J Tags specifying the type of notation

IR XA % (.} ODFICAN, EARFOREL L THWAHEIZIEZ 7 \bm &2, K752
DHDE LTHWSREEIFZR 7 \bm-trsl 2. TNZNA{DRIMNINT 5 Z & 2H#HERET 2,

It is recommended to put the transliteration string within {....}, with the tag “\bm” after the opening brace {
when the string is used as a substitute for a string in Burmese script, and with the tag “\bm-trsl” when used as a

transliteration itself, respectively.

Bl . Te<iET TA) 2R ITEEZ (\bmluu} & EH»N., {\bm-trslluu} L EE XN 5,

Ex: ‘The words which means “man” in Burmese is written as {\bm luu}, and transliterated as {\bm-trsl luu}.’
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Appendix 1: Names of Burmese letters and symbols
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{\bm ka_krii:}

{\bm kha_khwe:}

{\bm ga_ngay’}

{\bm gha_krii:}

{\bm nga}

{\bm ca_luM:}

{\bm cha_lim’}

{\bm ja_kwaY}

{\bm jha_myan~chwaY}
{\bm N~a(_krii:)}

{\bm n~a_ka_le:}

{\bm Ta_saM_lyang:khyit’}
{\bm Tha_wam’:bhaY}
{\bm Da_rang’kok’}
{\bm Dha_re_mhut’}
{\bm Na_krii:}

{\bm ta_wam’:puu}

{\bm ya_pang’.}

{\bm ra_rac’}

{\bm re:khya (wuik’khya)}
{\bm re:khya (mok’khya)}
{\bm luM:krii:tang’}

'+ 0:[03:00C20£205 {\bm luM:krii:tang'chan’khat’}

{\bm tac’khyong’:ngang’}
{\bm nhac’khyong’:ngang’}

{\bm pud’krii: (pud’ma)}
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{\bm tha_chang’thuu:}
{\bm da_thwe:}

{\bm dha_@ok’khruik’}
{\bm na_ngay’}

{\bm pa_cok’}

{\bm pha_uu:thup’}
{\bm ba_thak’khruik’}
{\bm bha_kun’:}

{\bm ma}

{\bm ya_pak’lak’}
{\bm ra_kok’}

{\bm la}

{\bm wa}

{\bm sa}

{\bm ha}

{\bm La_krii:}

{\bm @a}

{\bm wa_chwaY}

{\bm ha_thui:}

{\bm sa_we_thui:}

{\bm nok’pac’}

(T) eel:eil—eﬂooﬁ%: {\bm re:khya - rhe.thui:}

coozeoo:on¢ {\bm se:se:tang’}

C
320000

{\bm @ok’mrac’ (@ok’ka_mrac’)}

{\bm @a_sat’}

{\bm wac=ca_pok’ (rhe.ka_pok’| rhe.chii:)}

{\bm pud’ka_le:}
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Appendix 2: The opening passage of a short story “Shwedagon” G%O%
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1{'@? 3 . ALA-LC jj_Z_Et e zlsjj_:_l:t e 0)3.(‘1;..'7‘:'1 # IRTUIMEE S, | # Red indicates differences.

Appendix 3: Comparison between the ALA-LC system and Sawada'’s system

Burmese script  ALA-LC Sawada
Consonants

o k k
9 kh kh
0 g g
3] gh gh
C n ng
® C C
0 ch ch
e j j
Q| jh jh
@ ni N~
& n n~
% t T
g th Th
Q d D
() dh Dh
a n N
oD t t
00) th th
3 d d
e dh dh
$ n n
O p p
o ph ph
o b b
op) bh bh
© m m
Qo y y
9 r r
QL) 1 1
@) \ w
20 ] ]
Gp) h h

Burmese script

g

32

Vowels

0

i/

-::ﬁfﬁiOIGiIﬂ
a:ilii:’SIGs:iﬁ;r

O o

@ @ COeCV @33 —i:0

C
3

Medials # C stands a consonant letter.

LI

%368 @LQ: = O

ALA-LC
1

bl

Cy

Cr

Cv
Ch
myha
krva
lvha

mrvhan®

Sawada

L
@

Cy

Cr
Cw
Ch
mhya
krwa
lhwa

mhrwang’:



Burmese script

Conjunct Consonants

Final Symbols

o

Burmese script
Word division

coe o
[=lepaslCles]

ALA-LC Sawada
takkasuil®* tak=ka_suil’
tiracchan‘ ti_rac=chaan’
kambha kam=bhaa
nC ng”C
ijh n~=jh
ddh D=Dh
nd N=D
jjh j=jh
tth T=Th
nth N=Th
Ss s=s
c C
m M
ALA-LC
ko‘miti
upus’
pan” kan‘
ko pran®

Mon‘ Mon‘ Cui” Tan®
Co Cuin‘ Mon*
Khyan‘ Ri Cin‘

Kai Nak‘ Bha Cin‘
Mra Sita

Padesaraja

Maha samuin® to‘ kr1” fifivan® pon®

Yo ’A tvan®” van‘ U” Phui” Lhuin®

Dutthagamani man® kr1” vatthu

Burmese script

Tone marks

oo

~COsCO i:

Punctuation
[
Il

Numerals

°©° JR Y
96o0g
Abbreviations

)
g
g C
C]CZ

Sawada

ko’mii_tii
u_pus’
pan’:kan’

ko’pran’.

ALA-LC

puf’

pui”

01234
56789

e*
r*
n*

1¥? 1*n°?

mong’mong’cui:tang’.

co_cuing’mong’

khyan’rii_cin’

kaY_nak’bha_cin’

mra_sii_taa

pa_de_sa_raa_jaa

Sawada

pui.

pui:

01234
56789

\rw’
\nh’
\Ik’

ma_haa_sa_muing’:to’krii:N~wan’.pong’:

yo_@a_twang’:wan’ uu:phui:lhwang’

duT=Tha_gaa_ma_Ni_mang’:krii:wat=thu



